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1. Dialect or Language: Kalamyanis

2. Where spoken: Palawan
3. Name of Informant: Generoso Catain
4. Birthday: 5 Jan 44 Place: Coron, Palawan
g. Sex: M Age: 24 Mothertongue: Kuyonan
6. Other language spoken: English
Tagalog
Ilonggo
Aklanon
7. Occupation: Gasoline Boy
8. Where and how dialect was learned: as a boy from
relatives
9. Educational attainment: 5th grade
10. Language of Father: Kuyonan
11. . Mother: .Kuyonan
i, Spouse: =
" used in Home: Kuyonan
DATA ABOUT LANGUAGE:
Vowels: i i e e ae a a (o] 0 u u

Consonants: pb fvth dtdkgdegx"'
n RS TS e jyrr i
Wy
General intonation patterns:
| Statement--
Question- -
Command- -
Surprise--

How many voices or focuses:

Causatives: ' Distributives:
Pronoun classes:
Markers: Topic Associative Object Re ferent

Others:



LINGUISTIC CHECK LIST FOR

1. all- tuganya

2. ashes- abu

3. belly- tyan

4. big- dakulé?
5. bird-

6. bite- kahut

7. black- lahum
8. blood- dugu?
9. blow(air) huyup
10. bone- duli?
11. breast- dugéan
12. build- kurun |
15. born~ sunug
14. buy (man)alag
15. bury

16. carry (bring)

17. cloud
18. cold lamig
19. comb tuldad
20. come anay
21. count
22. die patay
23. dog kird?
24. drink inum
25. dry (adj) 1lago?
26. ear

27, earth lugta?
28. earthquake linug
29. eat

30. egg ki?log
sl. ‘elder muput
32. eight waloh
35. evil

34. eye mata

uklan

A}

Kalamyanis

36. fat

37 . far

58. father-
39. feather-
40. feces-
41. few-

42+ ‘€ish-
43. five-
44, finger-

45. fingernail-

46. fire

47. fly(n.)
48. fly (v.)
49. foot

G0 fouf

51. fog

52. give

53. good

54. grass
55. green

56. hair (on head)

57. hair(pubic)

58. hand i
%%

59. head

60. hear

61. heart

62. heavy

63: hit

64. hold(take)
65. house
66..hundred
67. husband
68. ice

69. kill

Vocabulary of Roots

linuk

tatay
bulbul
tak?®?
gucu?
yan
lima
tudlo?
kuku
kalayo(h)
langaw
lupad
kakay
apat
kurankuran
pa?dul
hayun
hilamunén
berdi
buwa?
sablt
kalima?
kulﬁ?
nagpul
puputukon
lubat
sakpun
puhut
balay
gats
katawa?
yelo

patay
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PROTO~-PHILIPPINE WORKSHEET For Palawand

Basic Interrogatives:
0l. What?

02. Who?
03, Whose?

04, where?

05. when (past)?
06. when (futute)?
07« why?

08. how (manner)?

09, how (degree)?

18 Jhow muchE:
l1l. how many?
l2. to what degree?
13. in what rank?
l4. how much apiece?
15, da what?

16. isn't that so?

BASIC DEICTICS

17. this one (near me)

18, this one (near us)
19. that one

20. that one

and >no
sino
kino

ambah

-

kopyan (k> suminurdp?)

spyan (k> sumuropn?)
mano

anu kwan

sand (lapkaw ia)
sand

sand(ksdram)

sant

pedd sand
sanu (»arga)
apspanu _ (k>?)

kay bas

itu

(near you) atin

(far.away) dooon "iti?




21l.

22,
23.

24,

I am here.

We are here.

You are there.

Ato sio.
A

Ato koe.

Do26n k@ ~ftin k.

They ae there (yonder) Do»06n dia.

BASIC GRAMMAR:

25.

26.
27
28.
29.
30.
31.
32.
33.

344
35.

36.
37.
38,
39.

40,

41.

Don't gol

I do not go.'

I did not go.

I will not go.
I am younge.

“I am not younge
He is rich.

He is not fich.

This man is not a

fammer, he is a fishermane.

We have food.

We don't have any
food.

He hds moneyarv.
He has no money.
They have a house.

They don't have a

house.

This is a beautiful

house.

Kas pagsurop.’

(Kay ko sumurdp) karah ko
Karah ko suminurdp.

Kasay ko sumurdp.

igag -igan p akod.

Kay na akd igap-igap.

Deria mayaman.

‘Deria kasay mayamane

deria mepdageol.
Ara pegkan sis.
Karah pegkan sio.
Arah perak is.
Karah perak is.

Karah bénwa dis.

Karah bsnwa die,

»

Itu msnupan benwae.

That is a very rich mane.

Atin mayaman banar nap tawe.
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M3gsuUroOhese

Atin taw kaeay mepspumah,




42,

43,

44,

45.

46.

47.

48.

FOCUS PATTERNS:

Rice can be

bought in the market.

bsgas meldn dot tindah.

Rice cannot

bagas kacay melén tibdn. - kacay ns keldn

be bought now.

tibane.

Rice could not be bought yesterday.

Karidh nskelen it bagas kegapon.

This is the
ity seda»
This is the
itup seda»
This is the
itGp ladin
This is the

child that will eat the fish.
kansn it ydpyugap. _
fish which the c¢child will eat.
kanen it yegyugap. '
knife with which the child will cut the
ipstek ‘ilapa?) it yepyugap.
room which the child will enter.

it begas

fishe






